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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

O6béM maructepckoir pabotel — 70 crtpanun. [lpu nHanmucanuu pabOTHI
HCIIOJIB30BaAIOCh 88 NCTOYHUKOB.

KawoueBsie  cmoBa:  PYCCKUM  S3bIK  KAK  MHOCTPAHHBIH,
NMHTEI'PUPOBAHHOE OBYUEHUE KUTANCKHNX CTYIAEHTOB,
MHOT'OACIIEKTHBIN AHAJIN3 XVYJOXECTBEHHOI'O TEKCTA.

Llenv uccneoosanus — VHTETPUPOBAHHOE M3yYEHUE OCOOCHHOCTEH pomaHa
®. M. loctoeBckoro «lIpecryrieHne uW  HakazaHue», CO3JaHUE MOJIEIHU
MHOTOAQCIIEKTHOTO  aHalM3a XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa I aJIeKBaTHOTO
MOHMMAaHUSA UICHHO-XYI0KECTBEHHOTO CMBICTIA POMaHa.

Obvexkm uccneoosanusi — poman @ M. JloctoeBckoro «lIpectymiienne u
HaKa3aHUE» U €r0 OCOOEHHOCTH JJIS U3YYCHUS KUTACKUMH CTYICHTAMHU.

Ilpeomem uccnedoosanus — VHTETpUpPOBAHHAs paboTa C TEKCTOM poMaHa
«[Ipectymienne u HaKa3aHuey», pa3paboTKa MOJENIM MHOTOACTIEKTHOTO aHAIIN3a.

Memoowsl uccnedoeanus — B COOTBETCTBUU C TIOCTABJICHHBIMHU 3aJjauaMy B
MarucTepCcKOM  MCCICAOBAHMW  TPHUMEHSAIOTCS  CEMaHTHUKO-CTHIIMCTHYECKHM,
CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIbHBI METOIBI.

AxmyanvHocms  ucciedoosanus — O0YCIIOBIIEHAa  HEOOXOJMMOCTBIO U
BXHOCTBIO  KOMIUIEKCHOTO  HM3y4€HHs  OCOOEHHOCTEH  KIACCHYECKOTO
XYJO’)KeCTBEHHOTO TEKCTa Ha COBPEMEHHOM OJTame i pa3BUTUA PYCCKOU
METOMYECKON HAyKH, a TAaKXKe TOCBSIIEHA MpobieMaM aIeKBaTHOTO BOCIPUSATHS
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, X POJIU U XYA0KECTBEHHBIX (DYHKIIUN B TUTEpATyPHOM
MIPOM3BENICHUH, KaK JJI1 HOCUTEJIEH S3bIKa, TaK U JJI1 MHOCTPAHHBIX YUTATENeH.

Hayunas  nosusna  macucmepckoii  ouccepmayuu — 3aKJIIOYaeTCs B
UHTETPUPOBAHHOM M MHOTOACMEKTHOM aHanuze pomaHa «lIpectymienne u
HaKa3aHWe» C TOYKU 3peHHs (YHKIIMOHAIHHO-CTHIIMCTUYECKUX U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKHX  OCOOCHHOCTEW,  pPACCMOTPEHHH  BHYTPUCHUCTEMHBIX U
WHIMBUYAIbHO-aBTOPCKUX TpaHCPOpMaLnid, a TaKKe UCCIEeI0BATENbCKON padboTe
C TEKCTOM U aHallu3€e TEePEBOIOB.

Pexomenoayuu no emedpenuro: pe3ynbTaThl HCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh
UCTIONb30BaHbl B KypCE€ COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa, PYCCKOW JIMTEpaTyphl,
METOJIMKH PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.



SUMMARY OF THE THESIS

Thesis consists of 70 pages, which comprises 88 sources.

Keywords: RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE, INTEGRATED
TRAINING OF CHINESE STUDENTS, MULTI-ASPECT ANALYSIS OF
ARTISTIC TEXT.

The purpose of research — an integrated study of the peculiarities of the
novel of F. M. Dostoevsky's "Crime and punishment”, the creation of a model of
multi-aspect analysis of an artistic text in order to adequately understand the
ideological and artistic meaning of the novel.

The object of study — the novel F. M. Dostoevsky "Crime and punishment"
and its functional-stylistic features for study by Chinese students.

The subject of research — an integrated work with the novel "Crime and
Punishment”, in order to develop a model of multi-aspect analysis.

Methods of research — in accordance with the tasks in the master's study
used semantic-stylistic, comparative methods.

The research urgency is caused by necessity and the importance of an
integrated study features the classic artistic text at the present stage of development
of the Russian methodological science, and is devoted to the problems of adequate
perception of a literary text, their role and artistic function in a literary work, both
for native speakers and for foreign readers.

The scientific novelty of master's thesis is an integrated and multi-aspect
analysis of the novel "Crime and punishment” from the point of view of functional-
stylistic and lexico-grammatical features, the consideration of intra and individual-
author's transformations, as well as research work with text and analysis translation.

The practical significance. The results of research can be used in the course
of modern Russian language, Russian literature, methods of Russian as a foreign

language.



